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2. Political Topics

موضوعات السياسية .2

The Nearest Evil to Good

God knows that “Yazid” does not have the goodness that he claims he has

Even with all his efforts and enthusiasm Yazid has not acquired any goodness and grace

If he had justice and if he would have judged himself; he would have taken distance from his bad
conduct and deeds

If he would have done so, he would have had at least one good quality among all these evils he has!1

اقرب الشر ال الخير

اله يعلَم انَّ ما

غَيرِهيبدِي يزيدُ ل

و بِانَّه لَم يتُبـ

يرِهبِم و بِخَيرِه ـه
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لَو انصف النَّفس الخَوو

يرِهن ست مرنَ لَقَص

و لَانَ ذَل منه اد

ن خَيرِهم هشَر َن

Time of Wrongs

Our times are the times of constraint and mistakes and treason

Goodness has become extinct and good people have been abjected and the ignorant and unwise have
reached to power

Nobody invites people towards goodness and nobody stops them from vice

Freemen are of no value and have become slaves of their own slaves

Someone whose pastime is amassing wealth, is ignorant, capricious and uninformed.2

عصر الخطايا

وقَعنَا ف الخَطَا يا والَبلايا

اهباشت قَاضٍ وانت نزَم فو

تفَانَ الخَير، والصلَحاء ذَلُّوا

فَاهالس هلهِم اّبِذُل زو ع

و باء الآمرونَ بِل عرفٍ



النّاسِ نَاه َرٍ فنن ما عفَم

فَصار الحر للمملُوکِ عبداً

اهج ن قَدرٍ وم ِِرلحا لفَم

معج و عطَم ذَا شُغلُهفَه

و هذا غَافل سرانُ لاه

Honorable Death

To live in abjectness and to die in degradation is something I don’t like

If I would be given a choice between life and death; I will consider it better to move beautifully towards
death.3

الموت بالعزة

!اذُل الحياة و ذُل المماتِ؟

بيلا طَعاماً و اَراه لاک و

فَإن کانَ لابدَّ من احداهما

ميلايراً جوتِ سالم َيري إلفَس

The Fallen in front of Me

My father was Ali (as) and my grandfather was Prophet of Islam (swaws) and all the prophets were my
forefathers



Allah is my witness and Qur’an testifies that I will not accept the unlawful regime of the caliph

They cannot force me to obey them because the speeches and actions of others will never be able to
astray me form the right path

I will never be fooled or mislead into committing mistakes and nor will I be afraid of warning of others

Alas! If someone doesn’t show compassion to my life

Are the stories of Qur’an not a lesson for them? Don’t they learn from the sayings of people about the
destiny of previous despots?

O my enemy! You will be at loss, while I will be the heir of Prophet of Islam (swaws)

How is it possible for you to be more competent then the grandson of Prophet of Islam (swaws)? While
your faith and deeds are imperfect.

The problem lies in you and not in the religion of Allah.4

الصريع امام

لسالر دّي خَاتُمجو لع اَب

ن قَبلم هال دينونَ لر تَضالم و

قُهالقُرآنُ ينط و يعلَم هال و

ل يمل ن لَيسإنَّ الَّذي بِيدي م

ذلاع للا قائ بِامرِء ما يرتَج

لملا ع قَولٍ و للا يزيغُ ا و

لاج و هرس فاً فلايري خائ و



لا زَلَل فوٍ ون هم لا يحاذِر و

يا ويح نَفس ممن لَيس يرحمها

ثَلن مم هتابِ الک ف ما لَها

عتَبِرديثِ النّاسِ مح ف مالَها

من العمالقَة العادِية الاولِ

تُهيمونُ شغبالم لجا الريا أيه

لسن رع هال ولسر رِثتو ّنا

اانت اول بِه من آله فَبِما

لَلن عم الدّين ما ف و عتلَلتتَري ا

Vicious Flies

The ones I loved have gone and I am here alone and friendless amongst the ones I don’t love

Amongst the ones who curse me behind my back while I never say any vice regarding them

They are after destroying me until they can, while it is in their best interest that I be their leader

It is out of grudge and anger that they move towards adversity and detriment while it is a method I have
never learned

You see these flies are buzzing over my head and no one is here to whisk them away

And every time the fire of grudge subsides and becomes silent in their hearts, they light up their flame



Why don’t they heed to the comprehension of their minds? Why don’t they return to the clarity of their
own thoughts?

Don’t you see that an uncomplimentary result is moving towards them with a great pace?

My Allah is enough for me until I care for him. He is sufficient for me and turbulence and disobedience is
sufficient for them

Less is the number of people who are disobedient to God and God is not enough for them and God
leaves them to their own fate.5

حشرات الشريرة

ذَهب الَّذِين احبهم

و بقيت فيمن لا احبه

نبيس اهرن ايمف

ظَهر المغيبِ و لا اسبه

يبغ فَسادِي ما استَطَاعَ

و اَمره مما أربه

حنقاً يدُب إلَ الضرا

ءوذَاک مماَ لا ادبه

و يري ذُباب الشَّر من



حول يطن و لا يذُبه

و إذَا خَبا و غر الصدُو

رِفَلا يزال بِه يشبه

هقلبِع يجيع فَلاا

افَلا يثُوب إلَيه لُبه

علَهي اَنَّ فير فَلاا

مما يسور إلَيه غبه

حسبِ بِربِ کافياً

ما اختَش و البغ حسبه

و لَقَل من يبغ علَيـ

ـِه فَما کفَاه اله ربه

O Soul! Be Patient

O Soul! Be patient. You will reach your desires after you have been thirsty

How anxiously is my soul moving towards Jihad?

I am not afraid of death, because martyrdom in the path of God is the desire I wish for most



I am the grandson of Prophet of Allah (swaws), whose existence was clean of any kind of vice, impurity
and obscenity.6

يا نفس کون هونا

يا نَفس صبراً فَالمن بعدَ العطَشِ

و أنَّ روح ف الجِهادِ منمش

لا اَرهب الموت إذِ الموت وحش

جدّي رسول اله ما فيه فَحش

Forgetting Oneself and …

Hesitation deceived him and took him towards the wrong path and his death forereached him

The expensive clothes were taken off his body and he was made naked and then his body was covered
with the shroud (kafan)

Presently in the place of riding on a horse with pride, he is riding on the shoulders of people; riding
towards the resting place of his solitude and there he will be separated from his family and friends

The positions he held in this world could not help him in retaining his land and his wealth and prevent
others from taking them from him.7

… تناس النفس و

فَإنَّ سدُوره امس غُروراً

و حل بِه ملمات الزوالِ



و عرِي عن ثيابٍ کانَ فيها

و البِس بعدُ اثواب انتقَالِ

و بعدَ رکوبِه الافراس تَيهاً

يهادي بين أعنَاقِ الرِجالِ

إل قَبرٍ يغَادِر فيه فَرداً

الووالم قَارِبالا نهي منَا

َّلو و هثرون مع َّتَخَل

العةُ المأثَرم لَم تُحجِبه و

Shots on Target

O you the hardships of this world! Inflict harm upon us –the family of prophet- till you can; whether short
term or prolonged

We have always been the aim for the arrows of difficulties and have become strong

Our first hardship was the separation from the Prophet of Allah (swaws)

After that, the calamity of separation from my mother Fatimah Zahra (sa) came upon us

And after that was the martyrdom of my noble father Ali (as) who was just like the connecting link of a
chain for our relations with the prophet of Islam (swaws)

And finally was the martyrdom of my brother Hasan Al-Mujtaba (as), who knew the secrets of
revelations and descent of Qur’an

But the greatest calamity and hardship for us was the time when the descendance of Jebra’eel stopped



O you the calamities of this world! Now we have been chosen for each other and the merciful and
beneficent Allah is enough for me.8

مرام المصيبة

ولد ولاتِ الدَّهرِ دبَيا ن

يلطو ائتِ ان شري اقصا و

قيلم ميةً لار يتَنمر

ليلج خَطبٍ فَادِح لب

يدٍ ثَقيل(عبء) ا بءغ لک و

اول ما رزِئت بِالرسولِ

و بعدُ بالطَّاهرة البتُولِ

و الوالدِ البرِ بِنَا الوصولِ

ليلالج نسالح يقبالشَّقو

والتَّنزِيل يتِ ذِي التَّأوِيلالب و

ن جِبريلم وفعرنَا المزَور و



ديلن عم زءالر ف فَمالَه

مالَ عنّ اليوم من عدُولِ

نيلن مم حمنالر سبح و
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